
A’ Brosnachadh gnìomh airson na h-àrainneachd  

Tagh an t-àite 

Làrach na sgoile  

Pàirc ionadail  

Ri taobh allt no loch  

Raon-cluiche na sgoile  

Fo chraoibh / ann an àrainn fo sgàil  

Eile:  

Ciamar a thèid sibh ann? (Tagh aon)  

Coisich bhon sgoil  

Rothaich air baidhsagal  

Scùtar (gun dealan)  

Càr le daoine eile  

Cleachd còmhdhail phoblach (tréana / bus)   

Eile:  

Roghainnean bìdh seasmhach a tha ceangailte ri cultar is dualchas na 

Gàidhlig (tagh barrachd na aon) 

Bonnach Traidiseanta  

Aran traidiseanta Albannach air a dhèanamh le coirce no eòrna. 

 

Gruth Traidiseanta 

Càise bhog ùr Albannach a tha air a bhith measail fad linntean. 

 

Briosgaidean-coirce le Mil Fraoich 

Briosgaidean-coirce cruaidh le mil mhilis fraoich à Alba. 

 

Dearcan Bruich le Mil Fraoich 

Sabhs milis de dhearcan ràitheil agus mil fraoich. 

 

Crannachan 

Mìlsean traidiseanta Albannach le coirce, mil agus dearcan. 

 

Gruth le Luibhean 

Gruth traidiseanta air a mheasgachadh le luibhean ùra. 

 

Bonnaich le Dearcan 

Bonnaich ùra le dearcan à Alba. 

 



A’ Brosnachadh gnìomh airson na h-àrainneachd  

Briosgaidean-coirce  

Briosgaidean-coirce le dearcan fiadhaich ionadail. 

 

Gruth le Mil Fraoich 

Gruth uachdarach le mil fraoich Albannach. 

 

Dearcan Bruich le Briosgaidean-coirce 

Dearcan bruich milis air am frithealadh le briosgaidean-coirce. 

 

Eile:   

Tagh ciamar a bhios e air a phacadh (Tagh aon) 

Bogsa-lòin ath-chleachdte  

Pàipear-pasgaidh compostach  

Pasgan clòtha  

Eile:  

Eile:  

Ceòl Traidiseanta na h-Alba (Tagh aon) 

Puirt-dannsa – fuinn dannsa luath, beothail  

Ruidhlean – luath, sunndach, làn lùth  

Strath Spèithean – ruitheam làidir, glè Albannach  

Balsaichean – fuinn dannsa nas slaodaiche  

Caismeachdan – fuinn cunbhalach aig astar coiseachd (còmhlain-phìoba!)  

Fonnan slaodach – socair, faireachail  

Puirt-phìoba – ceòl clasaigeach na pìoba mòire  

Òrain luaidh – òrain-obrach Ghàidhlig thraidiseanta  

Puirt-à-beul - ceòl beòil  

Tagh abairt Ghàidhlig (Tagh suas ri 3) 

Thig crìoch air an t-saoghal, ach mairidh gaol is ceòl.   

The world will end, but love and music will endure. 

 

Am fear a bhios fad air an aiseag, gheibh e thairis uaireigin.   

Good things come to those who wait. 

 

Anail a Ghaidheil, air a mhullach!   

The Gael's breathing place - on the summit! 

 



A’ Brosnachadh gnìomh airson na h-àrainneachd  

Abair ach beagan agus abair gu math e.   

Say but little and say it well. 

 

A ghaoth ag iarraidh na'm port.   

The wind seeking the harbours. 

 

Am fear is fliuche, rachadh e do'n tobair.   

He who is wettest, let him go to the well. 

 

Adhaircean fada air a chrodh a bhios anns a cheò.   

Long horns on the cattle that are seen through the mist. 

 

Am facal a thig a Ifrinn -- Se a gheibh, ma 's e 's mo bheir.   

The message from hell - Give to the highest bidder. 

 

Air rèir do mheas ort fhèin 'S ann a mheasas càch thu.  

According as thou esteemest thyself others will esteem thee. 

 

Am fear nach seall roimhe. Seallaidh e as a dheigh.   

He who will not look before him Will look behind him. 

 

Cluinnidh am bodhar fuaim an airgead.   

The deaf will hear the clink of money. 

 

Tagh cò bhios an làthair (tagh iomadh fear)  

Do charaid / do charaidean  

Do bhràthair(ichean) no do phiuthar(ichean)  

Do phàrant(an)  

Do cho-ogha(ichean)  

Do nàbaidh / do nàbaidhean  

Do sheanair no do sheanmhair / do shean-phàrant(an)  

An tidsear agad / na tidsearan agad  

An comhairliche agad / na comhairlichean agad  

Eile:  

Eile:  

Eile:  

Eile:   

 


